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CraTbs NOCBSIIEHa KOMIUIEKCHOMY M3Y4YEHHUIO U OMMCAHHUIO TEOPUH U TUIOJIOTMH KPEaTUBHOM pelen-
. Jlarores ornpeneneHus TaKUM TEPMUHAM, KaK «PELETIHsD), «KPEeaTUBHAs PELIeTILHA», «CTPATeruy KpeaTuB-
HOH peuenuum» U ap. Tunonorus KpeaTMBHON peleniuy IOCTPOeHa aBTOPOM Ha OCHOBE MaTEpUaIOB UCCIIENO-
Banuii E. B. AGpamosckux, C. E. Tpynuna, M. B. 3arunynmunoii, B. U. Troner, M. Haymana. Ona BkitoyaeT B
ceOst 1Ba ypOBHSI (THIA): KIACCHYECKUI U TIOCTMOICPHUCTCKUH, ISl K&XKJOTr0 U3 KOTOPBIX XapaKTepeH ompeze-
JIeHHBI Habop cTparermil. K cTparermsiM KiaccMYecKoro THIIA OTHOCATCA (popmanbHas, ayTeHTHYHas,
HeWTpajbHas U aHTUTeTHYecKas. Ha ocTMOepHICTCKOM YPOBHE aBTOP BBIIEISAET ABE CTPaTeru — KOHI'€HH-
albHYIO U UTPOBYIO. Teopusi ¥ TUIOJIOTHUA KPEAaTUBHOW PELETIMKA WILTIOCTPUPYETCS NMPUMEPAMH aJUTIO3UN U
PEMMHUCLIEHIIMH W3 aHIVIMICKONM M MHUPOBOW MO33MM B TBOPUYECTBE AHTJIMNCKOIO MUCATENSA-TIOCTMOJEPHUCTA
Jlx. @aymnza (1926-2005). McTOYHUKOM IPUMEPOB KPEaTUBHOM PELIETILK B TBOPYECTBE MHCATEIIS TIOCTY KUIIN
€ro Mpo3anyecKue Npou3BeeHUs: poMaH <« KeHmuHa ¢paniry3ckoro jeiteHanTay (1969), cOopHuk moBecteit
«bamns u3 yepHoro aepeBay (1974) u ¢punocodekas kuura «Aprctocy (1964), a Takxke cOOpHUK CTHXOB « 13-
OpanHoe» (Selected Poems), He TIepeBEIACHHBIN Ha PyCCKHH sI3bIK. HaMu TIpempruHATa TOIBITKA XY I0’KECTBCH-
Horo nepeBoda ctuxorBopenust [x. ®aymsa Islanders («OctpoBuTsiHe»). B craTbe aHanu3upyercst Takxke O1o-
cpenoBanHas perenuus CesmenHoro [Tucanus, oOHapyxuBaromas ceds B aJUTIO3UH Ha «OallHiO U3 CIIOHOBOM
KOCTH», KOTOpasi Aana HazBaHue nosectu Jxona daymsa «bamHs u3 dyepHoro nepeBa» u Bcemy cOOpHUKY. [le-
JIAIOTCSL BBIBOABI O MPEOOJIaJalolIMX CTPAaTEerHsAX KpEeaTMBHON pELENIMU B YKa3aHHBIX IIPOM3BENEHUSX
JIx. @ayn3a, a Takke 0 BOBMOXKHOCTSX MPUMEHEHHUSI pacCMaTpUBaeMOil TUIIOJIOTHU KPEATUBHOW PELENIUN TIPU
HCCIIEIOBAaHUM TBOPUYECTBA APYTHX MUCATENEH.

KurodeBble c1oBa: peleniys; KpeaTuBHAs peLEeNuus; TUIIOJIOTUA KPEaTUBHON PELENLUK; CTpaTernuu
KpEaTUBHOM peleniuy; TOCTMOJIEpHU3M; aHTIHuiickas aurepatypa XX B.; Jbk. @ayin3; Xyq0KeCTBEHHBIN Mepe-
BO/I [1093HH; AJUIO3Us1; PEMUHUCLICHLIUSL.
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Henpro HAacTOSALIEH CTATBU SBISIETCS KOMIUIEKC-
HOE HMCCIICJIOBAHUE U OMKMCAHUE THUIIOJIOTMH M CTpa-
Terul KpeaTUBHOW pENEIINY, BBI3BIBAIONICH pac-
TYIIUI HHTEPEC Y COBPEMEHHBIX YUeHBIX. [Ipobmema
BOCHPUSATHUS U TTEPEOCMBICIICHHS HACIICAMS aBTOPOB-
MPENIICCTBEHHUKOB B TPOU3BEICHUAX Pa3IUYHBIX
nucaTenell ocBemaeTcs B paboTax OTEYECTBEHHBIX
nuteparypoBenoB: M. I'. MepkynoBoii [MepkyoBa
2017: 96-101], T.C.TI'ymanosoii, E.B. ComoBoit
[['ymanoBa, ComoBa 2017: 185-194], JI. ®. Xabu-
OymmHON [XabuOymmmaa 2015:251-255] u np.,
a TaKKe psana 3apyOeKHBIX UCCIICIOBATENCH, TAKIX
kak M. Byubeprep [Buchberger 2009], k. Kieii-
toH [Clayton 1991], X. lukc [Dix 2010], C. ®um
[Fish 1970], M. Canamu [Salami 1992].

[pencraBnsiercs 1enecooOpa3HbIM  TPOIEMOH-
CTPUpPOBATh THUIOJOTHIO W CTPAaTErWd KpeaTUBHOU
perenuuyd Ha TIpUMeEpe TBOPUYECTBA W3BECTHOTO aH-
rmiickoro aBropa XX B. JlxoHa PoGepra ®aymnza
(John Robert Fowles, 1926-2005), Tak Kak OH OJ{HO-
BPEMEHHO SIBIISIETCS IO3TOM U MPO3ANKOM, YTO JAeT
HaM BO3MOXKHOCTb HCCJICJIOBATh KPEATHBHYIO pe-
LU0 B SMHUYECKUX U JTUPUICCKUX MPOU3BEICHU-
sx. bonee Toro, JIx. @ayn3a NpUHATO CUUTATh OJI-
HUM W3 OCHOBOIIOJIO’)KHUKOB TOCTMOJIEpHU3MA [Sa-
lami 1992: 135], BcieacTBHEe 4Yero Mbl MOXEM
HaONOIaTh PA3NWYHBIE THUIBl KPEaTUBHOW peren-
uu. TBOpYECTBO MHCATENS MBI pacCMaTPUBaEM Kak
CTOAIIICE y WMCTOKOB CMEHBI KIIACCHYECKOTO THUIIA
KpEaTUBHOW pELENIUN TMOCTMOACPHUCTCKUM, II0-
3TOMY TPEAIoiaraeM, 9To 06a OHU MPUCYTCTBYIOT B
€ro MPOU3BEICHUSIX W TMPEACTABISIOT WHTEPEC IS
WCCJICIOBAHUS.

[Tpumepbl, WLTIOCTPUPYIOMINE YKAa3aHHYIO THIIO-
JIOTHIO, BBIOPAHBI W3 TMPO3aUYECKUX MPOH3BEICHHH
dayn3a — cOopuuka noBecteil «bammHsa U3 YepHOro
nepeBa» (The Ebony Tower, 1974) [Fowles 1975],

poMana «XKeHiuHa (PaHIy3CKOrO JICHTEHAHTa
(The French Lieutenant’s Woman, 1969) [Fowles
1996] u dunocodcekoit kauru «Apuctocy (The Aris-
tos, 1964) [Fowles 1980], a Takxke cOOpHHMKa €ro
ctuxoB «M30pannoe» (Selected Poems) [Fowles
2012]. Ormerum, yTo COOpPHHMK HE IEpeBeACH Ha
pycckuit s3bIK. IlombITka XyA0’KECTBEHHOIO Iepe-
Bojma cruxotBopenuit Jx. daymnza, a Takke dpar-
MEHTOB €r0 IpPO3bl MPEANPHUHITA aBTOPOM HACTOSI-
LIEeH CTaThU.

[IpoGiema peuenuuu B OTEUECTBEHHOM JINTEPa-
TYpOBEJICHUN CTaHOBUTCS OCOOCHHO aKTyaJdbHOW B
Havane XXI B. [Ipu 3TOM, Kak crnpaBeIsIuBO OTMe-
JaeT COBPEMEHHBI OEJIOpPYCCKU HCCIemnoBaTelh
C. E. TpyHun, oOmenpuHATOE TOJHOE W TOYHOE
OTpe/IeTICHUE JTAHHOTO TEPMHHA JI0 CHX TIOpP OTCYT-
cteyeT [Tpynun 2006: 16]. CorimacHO SHIUKIIONE-
JUYEeCKOMY CIIOBApi0, M3HAYaJbHO PEHENIHI0 I10-
HUMAQJIA KaK OCYIIECTBISEMOE PElENnTOpaMH BOC-
MpHUSATHE SHEPTUU pa3ApakuTenei u mpeobpa3oBa-
HHe ee B HepBHOE Bo3Oyxaenune [COC 1989: 1134].
BHe BcAkMX COMHEHUH, Takoe OMpE/eNICHUE aIeKo
OT JUTEPaTyphl, TEM HE MEHEE, Ha HaIll B3TJIS, €ro
MOXHO CUWTaTh IMEPBOOCHOBOM JI1 NajbHEHIIETO
OCMBICIICHUSI PAaCCMAaTPUBACMOTO TOHSTH, TOpa-
3yMeBasi oJ] perentyel GopMy BOCIPUSATHSI.

B monorpadun «Penernus J{octoeBckoro B pyc-
ckoit ipo3e koHma XX — Havana XXI» C. E. Tpyaun
MpenyiaracT THIIOJIOTHIO PEIENINU, COCTOSIIYIO U3
IBYX BHIOB — KyJIbTyphmiocopckoit u Xymoske-
cTBeHHOH (puc. 1). Creqyer OTMETUTB, YTO aBTOP
JAHHOW THIIOJIOTMA TOHHMAaeT pEUENIMI0  Kak
«TEKCT-PEAKIMI0», WU «TEKCT-OTKIHK» [TpyHUH
2006: 17], 1. e. penenmust, o maeHUIO C. E. TpyHHU-
Ha, BKJIFOYAET KaK MPOIECC BOCIPHUITHS POU3BEIe-
HUS PYTOTro aBTOpa, TaK U TEKCT, CO3/aHHBINA PEITH-
MMMEHTOM Ha OCHOBE BOCTIPHHSITOTO.
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Puc. 1. Tunonorus peuenuuu no C. E. TpyHuny
Figure 1. Reception Typology by S. Ye. Trunin
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Tumnonorus penenuuu, npemioxennas C. E. Tpy-
HUHBIM, OCHOBaHA Ha Pa3JIMYUSAX TEKCTOB, BOCIIPH-
HUMAaEeMBIX aBTOPOM-PELUIHEHTOM M CO3/1aBaeMbIX
Ha OCHOBE BoCIpHHATOr0. HazoBeM mx 00BEKTOM U
MPOAYKTOM pELENIHUH COOTBETCTBEHHO. OOBEKTOM
KyJnbTypdunocodckoil penenuuu yueHbld CUUTAET
HE TOJBKO XYIOXXECTBEHHBIE IMPOW3BENEHUS, HO U
THEBHUKH, MTMChMA, JTHYHYIO MEPENNCKYy U HAyYHYIO
JIUTEpaTypy, CO3laHHyI0 mucarteneM. Ha Breixone
MMEEeM CIIOKHMBIIYIOCS KOHIICTIIIMIO MBIIIJICHHUS aB-
TOpa-peIUITUEHTa, BBIPAKCHHYIO B (HUI0CO(CKHUX,
XYAOKECTBEHHBIX JINOO HAYYHBIX MPOU3BEICHHUSIX
[Tpynun 2006: 18].

Xymo)KeCTBEHHAs PEelerus, B OTIINIHE OT KyJIb-
Typduiocopckol, mpeacraBiieT coboit Oonee y3-
Kyl0 GOopMy BOCHPHATHS, OOBEKTOM KOTOPOH BBI-
CTyIaeT XyJ0KeCTBEHHBIH TEKCT, a MPOIYKTOM —
WHTEPTEKCT C MHOTOYHCICHHBIMH OTCBUIKAMH K
MEPBOMCTOYHHKY B BHJE aJUTIO3UH, pEeMUHUCLICHIINH,
uuTart U T. 1. Hac nHTepecyer XyaoKeCcTBEeHHAs pe-
LM TO3TUYECKUX TPOU3BEACHUNA, KOTOPYIO MBI
HaOmoaeM B TBopuecTBe k. daynsa.

Hanee C.E. TpyHuH OE€IUT XyJOXECTBEHHYIO
pEleNIni0O Ha MPSIMYI0 U onocpeaoBaHHyw. O0b-
EKTOM TPSIMON XyJ0KECTBEHHOH peleniuu sSBiseT-
Csl TEKCT-TIEPBOMCTOYHUK. B naHHON paboTe MBI
MMeeM JIeJI0 TJIABHBIM 00pa3oM C MPSAMOM XyHoxKe-
CTBeHHOU penenuuen [x. Payn3oM MUPOBOH MMO3-
3un. OmnocpenoBaHHasi XyAO0XKECTBEHHAs! PeLEHIHs
MPOUCXOANT YEpe3 «TEeKCT-TIOCPETHUK», T.€. ITO
m000€e XyI0KeCTBEHHOE MPOU3BEICHNE, BO3HUKIIIEE
B pe3yibTaTe pELEeNIHUu TEeKCTa-IePBOUCTOYHHUKA.
[lonmywaercst cBoero poia «IBOWHAs) peUENIHS
[Tpynun 2006: 18].

B kadecTBe mpuMepa MOXKHO MpuBeCTH OHOICH-
CKYI0 aJUTIO3UIO, JAaBIIyI0 Ha3BaHHe nmoBecTH «bam-
HS U3 4YEPHOTO JIepeBa» M3 OJHOMMEHHOTO COOpHUKA
(The Ebony Tower, 1974) [Fowles 1975]. «bamms
13 4€pHOTO AepeBa» MPEACTaBIsIeT cOO0M aJTIO3HIO
Ha «OalIHIO U3 CIOHOBOW KOCTW», KOTOpas pas3bsc-
HACTCA YUTATCIIIO B TCKCTC MMOBECTU, KOrJa XYI0XK-
HuK ['eHpu bpeciu ocnapusaeT B3IUISLABI MIIAALIETO
kosierd J{pBuna Ha UcKyccTBo. He cTecHSACh B BbI-
paXX€HuAX, OH BBICMCUBACT IPUBCPKCHHOCTDH HBBH—
na a0CTpaKTHOMY WCKYCCTBY, HasblBas TaKOBOE
«OamHel u3 4y€pHOro JepeBa», B KOTOPOW, MO aHa-
JIOTHHA C «OamlrHeW W3 CIOHOBOUW KOCTH» (the ivory
tower), CKpPBIBAIOTCS XYJI0KHUKU-a0CTPaKIIMOHNUC-
ThI, 0OSICh TIPEJICTATh SICHBIMU U MIOHSITHBIMH.

HanomuuM, uto «0amiHs W3 CIOHOBOW KOCTH) —
Metadopa, BIEpBBIC yHOMsSHYyTass B OubJeickoi
«IlecHe mecHeii»: «u1es TBOSI — KaK CTOJI U3 CIOHO-
Boit koctu» (Ilecn. 7:5), “Thy neck is as a tower of
ivory” (Song of Solomon 7:4). 3anMcTBOBaHHOE U3
Ilechn mnecHeil cpaBHEHUE TIEPBOHAYAIBHO YIIO-
TpeOIsIoCh Kak MeTadopa KpacoThl M HEMOPOYHO-
ctu. B XVI B. ero natuuckuii nepesox (mat. Turris

eburnea) Obl1 BKITIOYEH B JmTanmio [lese Mapuwu,
XOTs caMm 00pa3 MPeAroJIOKUTEIBHO BOCXOAHUT K
XII croneruto.

CoBepitieHHO apyroe 3HaueHue MeTadopa moiy-
gmia B XIX B. HeiHemHee nmoHMMaHue U ymnoTpeo-
JieHUe 3Toro o0pa3a BHEIPHI (PaHIy3CKUH KPUTUK
n nodt llapas Orrocten Cent-bés [Cepor 2005:
36]. Meradopa crana 03Ha4aTh yXOJ B MUP TBOpUE-
CTBa OT MPOOJEM COBPEMEHHOCTH, CAMOU3OJIAIIHUIO,
3aMBIKaHWE B TyXOBHBIX MCKAHHUAX, «OTOPBAHHBIX)
OT «IIPO3BI KUIHI.

Ecnu «Oamrast U3 CIIOHOBOM KOCTH» CHMBOJIU3H-
PYET yXOJl OT pealbHOCTH K YEMY-TO TPEKPaCHOMY,
BO3BHIIIEHHOMY, JYXOBHOMY, TO «OAalllHS W3 YepHO-
ro JepeBa», HAMPOTHUB, MOAPA3yMEBACT JBUKCHUC
BHU3, B CTOPOHY HUCKAXCHUS JEHCTBUTEIHLHOCTH U
HaBSA3BIBAHUS JIOKHBIX IICHHOCTEH.

[lornmanne ynTaTeneM cMbIcia Ha3BaHUS TOBE-
CTH ¥ COOpHHUKA JIOTIOJIHAETCS M YLUIyOJsSeTcs Tpu
pPacCMOTPEHHMH YKa3aHHON aJUllo3UM B KadecTBe
OTIOCPEIOBAHHON pEIEIIIny OMOJICHCKOTO TEKCTa.
Kax uzBectHO, «IlecHb mecHei», COrNIaCHO XPUCTHU-
AQHCKOM U WyACUCKOM TpaaulusM, HamucaHHas La-
peM CoJTOMOHOM, TIPECTABIISIECT COOON MOATHIECKOE
MTPOU3BENICHUE O B3aMMOOTHOIICHHSX JKCHUXA U He-
BECThI, BO3BHIIICHHO M KPAaCHUBO BOCIICBAIOIICE YH-
CTYIO CYIpy>KeCKYIO JF0OOOBb U BEPHOCTh. B XpucTu-
AHCKOM CBSITOOTEYECKOM MOHMMaHUU 00pa3bl «llec-
HU TIeCHE» MPECTaBIAIOT COO0H alIerOpHIo B3au-
mooTHommeHuit Xpucra u Ero HebGecnoit HesecTsl,
T. ¢. llepksu, meradopudecku wm3o0pakas BO3BBI-
LICHHBIH uaean OecrpenenbHoi 008U bora k mo-
IsM U moae k bory.

O06pa3 «barrHu U3 YepHOTO JIEPEeBay, CO3MaHHBIN
®dayn30M, CHMBOJIM3UPYET OCHOBHBIE TEHACHIINU
Pa3BUTUSL COBPEMEHHOTO OOIECTBA HAYMHAS CO
BTOPOH MOJIOBHHBI XX B. OHU COCTOSIT B OTKa3e OT
TPAIUITMOHHON JCTETHKH, BOCIICBAIOIICH O0OpasIbl
BEYHOW KPacOThl U TAPMOHUHY, TOCTEIICHHOM pa3py-
IICHUH HJiealla YUCTOM JIFOOBU U CEMBU B €€ XPUCTH-
AQHCKOM ITOHMMAaHWH, MOCIEIO0BATEIEHOM OTCTpaHe-
HUU 4YeroBeka oT bora. Bece 3To, mo MHeHUIO muca-
TeJIsl, BOIUIOMIAETCS B a0CTPaKTHOM HCKYCCTBE, OXa-
paKTEepU30BaHHOM WM C IMOMOIIBIO PACCMOTPEHHOM
AJITIO3HH.

Bosppamiasice kK Teopuu XyIOXKECTBEHHOH pe-
LEMINH, OTMETUM, YTO II0 OMpeAeNieHuo, chopMy-
JTUpOBaHHOMY B y4ueOHOM mocobuu B. I'. 3uHdenko,
B.T. 3ycmana u 3. W. KupHo3se, oHa mpencTaBisieT
co0O0if BOCIIPHUSITHE U IMEPEBOCCO3[aHHE HA OCHOBE
BOCIIPHHATOTO COOCTBEHHBIX MEBICIICH, HIEH, TEeK-
CTOB U T. JI.; TIEPECCUCHUE BO3JICHCTBUSI W BOCIPHUS-
TUS, «BOCCO3JAHUS» W «IIEPECO3TAHUSD», MPHUBOMII-
Iee K moposkaeHnto cMpicia [3uaaenko 2011: 192].

B Hacrodiieil crathbe peyb MOWIET O XyHdOiKe-
CTBEHHOI pPelenIuu, KOTOpast MPeICTaBISCTCS HaM
KaK TPOIIECC, COCTOAIINA W3 ABYX B3aWMOCBSI3aH-
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HBIX JEHUCTBUI — BOCIHPHUATUS XYJI0KECTBEHHOTO
TEKCTa-UCTOYHHUKA M CO3/aHUS HAa €r0 OCHOBE COO-
CTBEHHOTO TEKCTa C OTCHUIKAMH K WCTOYHHKY (ai-
JO3USIMHA U PEMUHUCIICHIIASAMH ), T. €. UHTEPTEKCTA.
Jyis Toro 94TOOBI MOAYEPKHYTH TBOPYECKYIO CO-
CTaBJISIIOLIYIO PELEHIUN U OTICIUTH €€ OT IPOCTOTO
BocnpusTusi, yueHsii uz I'’JIP M. Hayman BBOIUT
MOHATHE <«NMPOAYKTHBHOID) peleniuu, KOTopoe
MpearoiaraeT 00sA3aTeIbHOE CO3/IaHue COOCTBEHHO-

AsTop 1 !
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_.,//'-1' exeT 1 «\}—* —
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ro TEeKCTa Ha OCHOBE TEKCTa-TIEPBOMCTOYHHKA
[Hayman 1984]. B pamkax «IIpoJyKTHUBHOM» peLen-
MM COBPEMEHHBIH OTEUECTBEHHBIN JIMTEPATYpPOBET
M. B. 3arunyninumHa  BBIACISICT OCOOBIM  BHA —
«BHYTPHIIEXOBYIO» peleNHI0, KOTOPYIO ONpeaes-
€T KaK «mpodeccCHOHAIbHOE YTCHUEY» [3aruayiuinHa
2004: 34], BocmpusaTHE aBTOPCKOTO XyI0KECTBEHHO-
ro TEeKCTa APYTUM THcaTelleM U CO3JaHue Ha ero oc-
HOBE COOCTBEHHOT'O Mpou3BeAeHus (puc. 2).

PermmmeHT

ApTop 2

Puc. 2. MexaHn3M «BHYTPHUIIEXOBO» PEIETIIINH B CUCTEME «ITUTEpATYpay
Figure 2. “Intra-Community” Reception Mechanism in the System of Literature

Crnennduka «BHYTPULEXOBOI» pELENIHU CO-
CTOUT B TOM, 4TO 00a aBTOpa SIBISIOTCS MPOdheccHo-
HaJIbHBIMU THUCATETSIMH, KOJUIETAMH TI0  «LEXY».
M. B. 3arunynnmHa OTMEdYaeT, 4TO «BHYTPHIIEXO-
Bash) peleniys BO MHOTOM 3aBUCHT OT JIMYHBIX OT-
HOIIIEHUH, CIIOKUBIIUXCA MEXAy mucatensmua. OHa
BBIETISIET TPU THUIIA TAKUX OTHOIICHUH: «IIPHUS3HBY,
y4eHH4ecTBO M Bpaxaa [3aruaymnuHa 2004: 34].
Ilon «mpusi3HBIO» HCCIEAOBATENh MOApPAa3yMEBaCT
Ipyx0y MeXIy MucaTeNsiMi, OTHOIICHUS! B3aUMHON
nojiepKku. Peuenuus B gaHHOM ciydae OyzeT OT-
JMYaThCS 3aXBATUBAHUEM, MPEYBEINYEHUEM TOCTO-
WHCTB TEKCTa aBTOpa, 3aMalTYMBaHHWEM €ro Helo-
CTaTKOB.

OTHOWIEHNS TOAYEPKHYTOTO YUEHUUECTBA MOTYT
O0EpHYTBCSI «COTBOPEHHEM KyMHpPa» U CIEIBIM
MoJIpaykaHueM ero TBOpuecTBy. UTo KacaeTcs muTe-
paTypHOW BpaxIbl, OHA MPOSBIISETCS B MOTYCPKHY-
TOM HENPUSTHHA TBOPUECTBA OAHOTO aBTOpa APYTHM.
B manHOM ciydae «BHYTpHIIEXOBas» perenuus O0y-
JeT OTIIMYATHCS SIPKO BBIPRXKEHHON KPUTHKOH, yma-
JICHHEM JOCTOMHCTB TEKCTa, & WHOTZA €ro OTKpPO-
BEHHBIM MTAPOTUPOBAHUEM U OCMESTHUEM [TaM ke).

Peuenmuto aHrnuiickoli 1 MUPOBOM I033UH,
H3y4aeMylo HaMHu B JaHHOH paboTe, MOXHO C MOJI-
HBIM OCHOBaHWEM Ha3BaTh «BHYTPHIIEXOBOW», TaK
KaK aBTOpaMH TEKCTOB-TIEPBOUCTOYHHUKOB SIBIISIOT-
csi oOmIenpU3HaHHBIE TOATHl, a PEUUINHEHTOM —
Ixon @ayn3, nmpodecCHOHANBHBIM NHcaTenb. Tem
HE MeHee ClelyeT OTMETHTh, YTO OH He OBLI 3Ha-
KOM HU C OZHHUM M3 3THUX MOATOB (BCE OHH XWIH U
TBOpuan A0 PDayinza), MO3TOMY TOBOPUTH O KAaKHUX
OBl TO HU OBUTO TUYHBIX OTHOIICHHSIX MEXIY HUMHU
HE MPUXOIAUTCS.

B T0 e BpeMsi MOJKHO BBIIEJIUTH T€ K€ TPU THIIA
«BHYTPHULEXOBOW» pEUENUUU MPUMEHHUTENbHO K
tBOpuecTBy JIk. dayn3a, TOJIBKO MO OTHOUIEHUIO HE
K JUYHOCTH TO3Ta, a K €ro TBOpYecTBY. B 3ToM
CMBICE perernius Oyner Oojiee OOBEKTUBHOM, YeM

OpU JMYHOM OOIICHUH, TaK KaK ITOJIOKUTEIIbHbIC
WIM OTPHULATENIBHBIE SMOLIMM PELMIINEHTa, T. €.
Jx. @aynza, HanmpaBieHbl HE Ha IEPCOHAIUIO IO-
9Ta, a Ha ero cruxu. llpomwmurocTpupyem Tpu THIa
«BHYTPHLIEXOBOI» peLENIUN IpUMeEpaMHu U3 HCCIIe-
JyEeMbIX HaMH IIPOU3BEICHHUI MHICATEIS.

IlepBbIM TUIIOM «BHYTPUIIEXOBBIX» OTHOIIEHUM,
nmo MHeHHI0 M. B. 3arunynnuHoil, sBigercs Tak
Ha3bIBaeMasl «IpUS3HbY, CUMIIATHS OJHOTO aBTOPA K
npyromy [tam sxe: 34]. B mamHOM cCiryqae MOXKHO
npuBecTd npumep perenuun dayn3zoMm TBopuecTBa
M. ApHonbaa B pomane «XKeHimuHa (QpaHIly3cKOro
TeHTeHaHTay, T/I€ aBTOP Ha3bIBA€T CTUXOTBOPEHHE
«K Maprapute» caMbIM 0JaropogHBIM CTHXOTBOPE-
HueM Bukropuanckoit anoxu (perhaps the noblest
short poem of the whole Victorian era) [Fowles
1996: 408—409].

UTto KacaeTcs BTOPOro THMA «BHYTPUIIEXOBBIX»
OTHOULIEHUH — yueHuudecTBa, J[oH Payn3 Ha cTpa-
HUIIaX aHaJU3UPYEMBIX HAaMU MPOU3BEICHUH HHUKO-
ro JSKCIUIMLIUTHO HE HA3bIBAET CBOUM YUHUTEIEM
wi obpasuoMm ans noapaxkanus. [lpu stom B ¢u-
J0COMCKOW KHUTE «APHCTOC» THUCATETh OTKPBITO
Ha3piBaeT Karymra w OmMunu J[MKWHCOH CBOWIMH
mobuMbeiMu odTamu [Fowles 1980: 274]. Ummuiu-
[IUTHO OTHOLIEHUS YYEHHYECTBA MPOCIEKUBAIOTCS
Y TIpU aHaM3€ PeUeNniny Mo33uu ['opanus B CTH-
xorBopenun daymza «Hayka moasum» (Ars Poe-
tica). ®ayn3 HaMEpeHHO NOJAPaXaeT Ha3BaHMUIO,
CTHIIIO U COJICPKAHHUIO CTUXOTBOPEHHUS APEBHEPUM-
CKOTO T03Ta.

Tperuil THI «BHYTPHULIEXOBOI» pelieniuy — Mo~
YepKHYTOE HETpHUSATHE TBOPUYECTBA OIHOTO aBTOpa
npyruM [3arumymuaa 2004: 34]. K manHo# KaTero-
pun  otHeceM peuenuuto Jx. @aymzom 1mossum
K. Hopron B pomane «KeHimuna ¢ppaHIry3cKoro jaeu-
TeHaHTay [Fowles 1996: 82]. PeMUHHUCIICHIIUS TBOP-
yectBa HOpTOH JaHa mpu ONMCaHWU CLEHBI, B KOTO-
poii OpnectnHa untaer Yapas3y nosmy K. Hoprton
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«Jlenu Jlarapa». Ilon BIOXHOBEHHOE UTEHHE CBOEH
HeBecThl Yapinp3 HEOKUJAHHO JJIS HEe 3aChINaeT, 3a
YTO TOJIy4aeT yJap 3alylleHHOW B HEro KHUTOH.
ITonrekct aBropa uponuueH. Jna [Ixona daynza
mo33us K. Hopron oOwenuHseT B cebe JIOKHBIC
IIeHHOCTH BHUKTOpHAaHCKOH 310XM, TJaBHAs U3 KOTO-
PBIX — 9yBCTBO J0JTa, IOITOMY €€ peleNnius B po-
MaHe HOCUT HETaTHWBHBIM XapakTep C IeNbI0 MOKa-
3aTh «WU3HaHKY» Onecrsmero Beka bpurtanckoi
VMIIEPHN.

Crenmyromuii BaKHBIA IIar 1O HW3YYEHHIO pe-
LETIU B COBPEMEHHOM OTCUYECTBEHHOM JIUTEPATY-
posenenun npeanpuHsuia  E. B. AGpamoBckux.
B noxropckoit auccepranuu «KpeaTtuBHasg peren-
1M HE3aKOHYCHHBIX MPOU3BEACHHUN KaK JINTEPaTy-
poBeadeckas mpobiiemMa (Ha MaTepuasie TOMUCHIBA-
HUA HE3aKOHUYCHHBIX OTPHIBKOB A. C. ITymknHa)»
(2007) oHna BBOOWT IOHATHE KPeaTUBHOW pellern-
MU, T. €. pELENIUN TBOPUYECKOH, MPOAYKTOM KO-
TOPOH SIBIISIETCSA COOCTBEHHOE MPOU3BENCHNE YHTa-
TENsA-aBTOpa, B JAHHOM CIllydae MPOJOJDKEHHE Ka-

’,.’ «BEyTpH

Pensg

Eynerypbmnocodckas |

KOro-mnbo HE3aKOHUYCHHOT'O0 OTphIBKa [AOpamoB-
ckux 2007: 3].

HccnenoBarens cunTaeT TEPMUHBI «KpeaTHBHASD
U «IpoxyKTUBHAs (perienmus M. Haymana) Toxme-
cTBeHHBIMU. HaM >xe B JaHHOU paboTe mpencTaBiis-
€TCsSl JIOTUYHBIM DPAa3rPaHU4YUTh 3TU TOHATHA. Jlns
ATOTO BHOBBL oOOpatuMcs kK Ttumojoruu C. E. Tpy-
HWHA, B KOTOPOI OH BBIJENSAET ABA BUIA PELETIIINU —
KyJnbTypduiocodckyro u XyaoxkecTBeHHyro. llox
KpeaTHBHOIl perenmueld nairee OymeM IOHUMATh
MPOAYKTHBHYIO XYA0KECTBEHHYIO PEETIIHIO.

Takum oOpazom, Ha 0asze TPYIOB H3BECTHBIX
YYEHBIX MBI CPOPMHUPOBAIM COOCTBEHHBIE OMNpeae-
JICHUS PELenIii U €€ OCHOBHBIX BHJIOB, COOTHOCS-
mUxcsl Kak Jacth u nenoe (puc. 3). [log TepmuHoM
«penenumus» Mbl OyJeM OHUMATh BOCIIPHUITHE TEK-
CTa YUTaTeNeM, MPUBOAIICe K BOSHUKHOBEHHIO €r0
COOCTBEHHBIX HJIEH, BBIBOJOB, YMO3AKIIOUCHUN H
1. 1. [1o xapakTepy 00beKTa U pe3ysbTaTa peleius
MOXKET OBITh KyJIbTYpPHUIOCOPCKON U Xyd0xKe-
CTBEHHOM.

TTITEA
| XypomecTBeHHas

ICROBAT Y

Puc. 3. Penieniiust B tuTeparype U ee BUIbI
Figure 3. Reception in Literature and Its Types

[lepeuncrnennbie pe3yabTaThl MOTYT OBITh Kak
WUMIUTUIIUTHBIME, TaK U SKCIUTHIIUTHBIMU, BBIPaKEH-
HBIMH B MaTepUaILHOM BHJE B (hOpMe APYroro TeK-
cra. Ilpy HamM4YMKM BUAMMEBIX PE3YyJIbTaTOB — IPO-
JIYKTOB — PELEMIUS Ha3bIBACTCS NMPOXYKTHBHOM.
[MponykTHBHAS XYJI0KECTBCHHAS PEICIIIHS aHAIH-
3UpyeTCs HaMU B JaHHOU paboTe, HA30BEM ce Kpea-
THBHOH (Ha CXeMe COOTBETCTBYIOIIas 00JacTh 3a-
MITPUXOBAHA).

Eme omHa pa3HOBHIHOCTH pelENIMHA — «BHYT-
puIexoBas» — TMPEJACTaBIsieT co00i BoOCIpUATHE

(BO BCeX acrmeKTax) TBOPYECTBA OJHOTO Mpodeccuo-
HaJIBHOTO THCATeNs ApyruM. V3 BhIIECKa3aHHOTO
MBI MOXKEM CJHIeTaTh BBIBOJ, YTO KPEaTHBHAsS peIler-
s mo33uu Jxonom dayin3oM SBISETCS B TO XKe
BpeMsl «BHYTPHUIIEXOBOI». Ha cxeme oHa 0003Haue-
Ha JIBOMHBIM IITPUXOM.

Bepuemcs k uccnenopanuio E. B. AOpamMoBCKuX,
B KOTOpPOM OHa pa3paboTajia TUIIOJOTHIO KpeaTHB-
HOH perieniuu. B HacTosIIel cratbe HaM IpeacTaB-
JISIeTCs 1IeNIecO00pa3HbIM JIETATBHO PAacCMOTPETh H
JIOTIOJTHUTh yKa3aHHYI0 Tumosoruto. s 3Ttoro
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HEOOXOAMMO OOPAaTHTHCS K TEPMUHY «TBOPYECKHIt
nmoTeHuam, BBeAcHHOMY B. U. Tiomoi ans 06o-
3HA4YEHHs] CBOEOOPA3HOI CHCTEMBI JIaKyH B aBTOP-
CKOM TEKCTe, MPOBOLMPYIOUINX YHTATENd Ha CO-
tBOpuecTBO [Troma 1998: 16]. E. B. AGpamoBckux
paccMaTpuBaeT TBOPYECKUN MOTEHIMA HE3aKOH-
YEeHHOTO TEKCTa-FCTOYHMKA KaK MPEATOCHUIKY K €T0
3aBEpIICHUI0 aBTOPOM-pEelUIueHToM. Mb1 oOpara-
eMCS K TOHSTHIO «TBOPYECKUH MOTEHIHAD» KaK K
CBOMCTBY 3aKOHYEHHOTO TIIOTHYECKOTO TEKCTa,
npoBonupytoiero Jx. ®ayn3a-penunueHTa Ha co-
3laHUEe COOCTBEHHOTO NPOM3BEACHHUS Ha OCHOBC
3TOT0 TEKCTa-UCTOYHUKA.

Tumonorust E. B. AGpaMOBCKMX ITOCTpOeHA Ha
Pa3IUYHBIX BapHaHTaX JONMUCHIBAHUS HE3aKOHUCH-
HBIX MPOU3BEIACHUHN MO OTHOIICHUIO K TBOPUYECKOMY
MOTEHIMATY TEKCTa. YUEHbIH BBIJEISET ABa YPOBHS
KpeaTUBHON pEeleNIiy, KOTOPble Ha3bIBAeT THITAMHU:
MEPBBII TUIN — KIACCUYECKUN, BTOPOU — CIIOXKHBIH,
paboTaromuil ¢ pa3IMYHBIMUA YPOBHSIMH CTPYKTYPHI
Tekcta [AGpamoBckux 2007: 37-39]. Hccnenosa-

TeJh BBIIEISET YeThlpe BUAA B paMKax Kiaccude-
CKOI KpeaTHBHOHN peLeIIui — Ha30BeM UX CTpare-
rUsIMU: GopManbHas (KOJTMYSCTBEHHAS), ayTCHTHY-
Has, HEHTpalbHAsd W aHTUTETHYECKas — W JIBa BHUIA
Ha 0oJiee CIIOKHOM ypPOBHE: KOHTEHHAILHAS U UTPO-
Bast. TUmonorust OCHOBaHAa Ha Pa3IMYHBIX BapUaHTaX
Pa3BUTHS «TBOPUYECKOTO MOTEHITHANIA)» TEKCTA.

Hamomawnwm, uro Tunomorus E. B. A6pamoBckux
MMOCTpOEHA HAa TpHUMEpax JOMUCHIBAHUS HE3aKOH-
YeHHBIX Tpou3BeAcHUil. [Ipencramnsercs HE0OXO0-
TUMBIM Opa0dO0TaTh AAHHYIO THIIOJOTHIO C ILEIBI0
MPUMEHEHUS! K «BHYTPHIIEXOBOI» KPEaTHBHOU pe-
LEMIUU TT033UHU, pacCMaTpUBaeMO HaMH B HACTO-
smeM  uecnenoBanun. Bemen 3a E. B. AGpamoBs-
CKHX BBIJICJINM JIBA YPOBHSI, WM TUIA, KPCATUBHON
peleniuu — KIACCUYECKU u 00Jee CIOXKHBIN
(puc. 4). Bropoii THIT Ha30BEeM NOCTMOIEPHHCT-
CKHMM, TaK KaK OH Mpefmnoaraer paboTry ¢ pa3iud-
HBIMH YPOBHSIMU TEKCTa, KaK C COJACPKaHHEM, TaK
1 GOpMOH, UTO XapaKTEePHO JUISI JINTEPATYPHI TIOCT-
MOJEepHH3MA.

II Tem
o — IlocTMODepHECTCEHIE E
T
& doprameHaT Tasn | ayTemTHUHA% X
L/"
Knaccuueckmi

< HeATpATEHAT
~

AHTHTETHIECKAT >
|-

Puc. 4. Tunonorust ¥ cTpaTeruy KpeaTuBHON peeTun
Figure 4. Typology and Strategies of Creative Reception

Hanee cunTaeMm 1enecoo0pa3HbIM OOPaTHTHCS K
MOHATHIO «CTPaTerusi KPEaTHBHOW PEIeNInm,
BBEJICHHOMY B HAay4HBIH O00OpOT B HalleM AMCCEp-
TAIIOHHOM uccienoBannn «Penenuusi mo’3uu B
tBOpuecTBe JK. Paynsa 60—70-x romoB XX Beka»
[dApozmoBa 2016: 10-11]. Ilox crparerussMu Kpea-
TUBHOH pEUENUrd B AaHHOH paboTe OylaeM IMOHU-
MaTh CHOCOOBI BOIUIOMICHHUS BOCIPUHATOTO MHCATe-
JeM-4UTaTelIeM [IO3THYECKOTO TEeKCTa aBTopa-
MpeaIIeCTBeHHIKA B COOCTBEHHOM INPOU3BEICHUHU.
CrpaTterunl KJIACCHMYECKOTO THIIA KpeaTHBHOH pe-
nenmuu (popManbHas, ayTeHTHYHAs, HEWTpalbHasl,
AHTUTETUYECKas) HAMpaBICHbl MPEUMYIIECTBEHHO
Ha TpaHC(HOPMALUIO CIOKETa HMCXOIHOIO MPOU3Be-
JIEHHSI B TEKCTE aBTOPa-pelUIINeHTA.

@opMasibHasi CTPATerusi KpEaTUBHOW peler-
UM B HalleM ciydae OyAeT MpeacTaBisTh coOoit
3aMMCTBOBaHHE 3JIEMEHTOB HPOM3BEICHHS IpEILie-

CTBCHHHKA, TAKMX KaK CIOKET WJIM €ro COCTaBHBIC
YacTU, MOTUBBI U T.II. AYTEHTHYHAsl CTpaTerus
3aKJIFOYAETCS B TIPOJOJDKEHUH aBTOPCKOTO 3aMbICiia
B TPOU3BEJCHUH PELUITUEHTA, OJJHAKO ATO HE Mpsi-
MO€ 3aMMCTBOBaHUE B YUCTOM BHJIE, & CAMOCTOS-
TEJNBHOE Pa3BUTHE, YCHIIUBAKOIIEE TBOPUYECKUH TIO-
TEHI[MAJI MCXOAHOTO TekcTa. Hampumep, B TiiaBe
12 pomana «Kenmuna (GpaHITy3CKOTO JICUTCHAHTA
dayn3 noMenaer KCIUTHIUTHYI PEMUHHCIICHITHIO
n3 xomenuu lllekcriupa «COH B JICTHIOIO HOYBY:
There was an antediluvian tradition (much older
than Shakespeare) that on Midsummer’s Night
young people should go with lanterns, and a fiddler,
and a keg or two of cider, to a patch of turf known
as Donkey’s Green in the heart of the woods and
there celebrate the solstice with dancing [Fowles
1996: 81]. CymecTBoBana naBHsS Tpaaunus (HaMHO-
ro crapuie [lekcnupa), uto B HOUb HakaHyHe BaHO-
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Ba JIHS MOJIOZACKD Opaiia ¢ coboit (hakersl, cKkpumaya,
napy OOYOHKOB CHJpa M IUIa B Yally Jieca Ha TaK
Ha3piBaeMbIil « OCITHHBIH JIyT», 9TOOBI OTMETHUTD JIET-
Hee COJHLIECTOSHHUE MECHSIMH M TUISICKaMu' .

KoMmo3unmonHo peMUHUCIICHIIUS TPUBEICHA B
omucanuu Bapckoil mycromu, TE MNPOUCXOIUIN
BCTpEYM TIIaBHBIX repoeB — Yapmnn3a u Capel. ['nma-
Ba 12 mocBsmeHa ogHod u3 HuUX. OYeBUIHO, YTO
ABTOP-PEIUNKMCHT MPOBOJIUT Hapajlieib MEXIy Te-
posimu nibeckl [Ilekcniupa u cBoero pomana. Bernom-
HUM, YTO TMEPCOHAXH yKa3aHHOW KOMEIWH, Haxo-
JSICh B BOJIIEOHOM JIeCy, MCHSIIOT OOBEKT CBOSH
JOOBY IO/ ICUCTBUEM KOJIJIOBCKUX 4ap. Heuro mo-
noOHoe mpowm3oiaer u ¢ Yapiap3oMm, Korma y HEro
BO3HUKHYT uyBcTBa K Cape. Takum oOpaszom, uuta-
TEIh MOXET IMpenyrafath najbHEWIee pa3BUTHE
crokera. Mbl HaOIIIOZaeM UMILTHIIUTHOE 3aUMCTBO-
BaHHE aBTOPOM-PEIUITUEHTOM 3JIEMEHTOB IIEKCIIH-
POBCKOTO CHOKETa, YTO CBHJICTEIILCTBYET 00 ayTeH-
TUYHOU CTPATETUM KIACCUUYECKOTO TUIIa KPEeaTUBHOU
perenuy.

AHTHTETHYECKAs CTPATerdsi KJIACCUYESCKOIO
TUTIA KPEATHBHOHN pElENIMA TaKkKe MPEAIoIaracT
TBOpUYECKOE pa3BUTHE, HO B HANpPaBICHUH, HE
MPEIyCMOTPEHHOM aBTOPOM HCXOJHOTO TEKCTa.
HeiiTpanbHas cTpaTerusi He MPOTUBOPEYUT aBTOP-
CKOMY 3aMBICITy, HO ¥ HE YCHIIUBAET €TO.

Tak, B 1. 61 rmaBel «l'eHUH W PEMECICHHHK
(The Genius and the Crafisman) dunocodckoii KHU-
ru «Apucrocy Dayn3 yreBepxaaer: The genius, of
course, is largely indifferent to contemporary suc-
cess; and his commitment to his ideas, both artistic
and political, is profoundly, Byronically, indifferent
to their contemporary popularity [Fowles 1980:

Islanders

they look to sea and wait
these carved immobile men
beneath the cool catalpas
these aged women pausing
by the polished upward steps
they look to sea and wait

for what they cannot say

he waits

for what he cannot say

this canvas seaward boy

by the corner of my house
never the ship that comes
never a bird never a cloud
what it is they cannot say
whether good luck or unkind fate
but look to sea and wait

at first I laughed but now

I look to sea and wait

for what I cannot say:

but look to sea and wait

264]. I'ennii, pazymeeTcs, Jalie BCETO PaBHOIYIIICH
K IPKU3HEHHOMY YCIIEXY; U €ro MPEeAaHHOCTh CBO-
UM HUeaIM, KaK XyJIOXXECTBEHHBIM, TaK U MOJIUTHYE-
CKHM, TI0-0alipOHOBCKH, HE MMEET HHUKAKOTO OTHO-
LICHUS K UX TOIMYJISPHOCTH CPEIU COBPEMEHHHUKOB.

AITI03Us SKCILTUIUTHAS,, OTHOCUTCS K CIOXKETY U
MPEACTABISIET COOOM TpuMep WHTepTeKcTa. Tui
KpeaTUBHOW PELENIUN B JaHHOM CiIydae Kiaccude-
CKHH, cTpaTeruss HeWTpanbHas, Tak Kak balipon
YIIOMHHAETCSI B KOHTEKCTE, THUIIMYHO acCOLUUpYe-
MOM C ero TBopuecTBOM. ['nmaBa «['eHuid u pemec-
JIGHHUK» TIOCBSIIEHA PACCYXACHUSIM O CYIIHOCTH
TEHUS U €ro OTIUYHUIO OT PEMECICHHUKA — YETIOBEKa,
KOTOPBIN JIeaeT Bce 1Mo 00pasily, CIeIyeT o0Imenpu-
HATBIM cTaHAapTaMm. ['eHuii ke, IO MHEHUIO IUcarte-
JIs1, HATIPOTHUB, CO3/IACT COOCTBEHHBIC CTAHIAPTHI.

PaccMoTpuM MOCTMOAEPHUCTCKUM TUI KpeaTHB-
HOW peleniuu, KOTOPbIH, B OTJIWYKE OT KJlaccuue-
CKOTO, Mpearoaraet padboTy ¢ pa3HBIMH YPOBHSIMU
TeKcTa-nepBOUCTOYHNKA. OH XapakTepu3yeTcs IBY-
Msl CTpaTeTUSIMHU — KOHIE€HHUAJIbHOW W WIPOBOM.
KonrenuajnbHasi cTpaTerusi KpeaTUBHOM peLeniuuu
NpPEAYyCMaTPUBACT Pa3BUTHE «TBOPYECKOTO MOTEH-
[Maxa» UCXOAHOTO TEKCTa B TOM KJI0Ye, B KOTOPOM
MBICJIMII €70 aBTOp, OJHAKO, B OTJIMYUE OT CTpare-
TUI KJIACCHUYECKOr0 THUIA, MUCATEIb-PELUIIUEHT B
CBOEM TNPOU3BEICHNH PAa3BUBACT HE CTOJIBKO CIOXKET,
CKOJIBKO UMIUTAIIUTHBIA CMBICIT TIPOU3BEICHHS, €r0
MOATEKCT, €ro CBepX3aiauy.

Jns uinmocTpaliMy yKa3aHHOM CTpaTeruyd MocT-
MOJIEPHUCTCKOTO THTIA KPEATUBHON PEENINH XOTe-
JI0OCh OBl OOpaTHTHCS K TOATHYECCKOMY HACICIUIO
xona ®aynza. Huke npuBOIUM TEKCT aHAIU3UPY-
€MOTO CTUXOTBOPEHMS.

OcTpoBuTsine

TISIST HAa MOPe, JKAYT
MY>KYHHBI, CIIOBHO CKaJIBI
IOJT KPOHAMH KaTaJIbIl

M SKEHIUHEI, YTO MEJIST,
MTOTHUMASICh BBEPX YCTAJO,
LISSIT HA MOPE, KIYT

Yero — CKa3aTh HEIb3s

OH XAET

YEero — CKa3aTh HEIb3s
MaJbYHIIKa, KaK ¢ KaPTHHBI,
YTO MJIET JOPOTOW K MOPIO
HET KOpalJIs BIaIH

HET 00JIAKOB, IITHI] TOXKE HET
YTO K€ €CTh — CKa3aTh HEJb3s
IpAAET yaaya Wik 3JI0H POK
BCE, DA B MOPE, KAYT
criepBa CMEsLICS S,

HO BOT TIDKY H KTy

YEero — CKa3aTh HEIb3S:

HO sl TJSDKY | KIY
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CruxotBopenue Islanders («OCTpOBUTSHE») W3
coopuuka Selected Poems («30paHHOE»), Ha Halll
B3TJISI/I, apXUTEKCTYaJbHO CBSA3aHO CO CTHUXOTBOpE-
mueMm JDxopmka ['opmona baiipona «OctpoBa ['pe-
uuny (The Isles of Greece), IpeACTaBISIONIUM CO-
0ol yacth moaMmel «Jlon XKyan» (Don Juan, Canto
111, 1819-1820) [Byron 2008].

CTUXOTBOpPEHHUE OTKPHIBACT ITUKJI «ATIOJUIOH)
(Apollo: A Sequence of Greek Poems), HanucaH-
HBIli @ayn3zom B 1951-52 rr., BOo BpeMs e€ro mpo-
KUBaHWA Ha TpedeckoMm ocTpoBe Cmercaid, KOTo-
peiil siBisieTcs mpooOpazom dpakcoca B pomaHe
«BonxB» (The Magus, 1965). OHO moOBECTBYeT O
XKUTENAX ocTpoBa Crercaii 1 OCHOBAHO Ha BIIEYaT-
nenusx daynsza OT )KU3HU Ha OCTPOBE.

Crpoxu balipoHa Takxe MOCBAIIEHBI TPEYECKUM
OCTpPOBaM, KpacoTe UX MPHUPOIBI U AyXy UX Hapona.
Boiiee Toro, B ctuxorBopenuu baiipoHa aHainorudHo
3aHMMAaET BaXXKHOE MECTO BBDKHIIAIONIMIA B3TJISAA HA
Mope (And Marathon looks on the sea... Which looks
o’er sea-born Salamis...). Y duraTens CKiIaabpIBacT-
Csl BIIGYATIICHHE, YTO OXUJAHUE B CTUXOTBOPCHUU
Baiipona cBsiz3aHO ¢ MeYTOM TpedyecKkoro Hapoja o
rOCy/IapCTBEHHON HE3aBHCHMOCTH, HO Ha 3TOM CO-
CPEIOTOYCH JIMIIb TUIACT PEaIbHOTO B JAHHOM CTH-
xoTBOpeHuu. YTo KacaeTcs BOOOpakaeMoro, Tak
XapaKTEepHOTO ISl POMaHTH3Ma, OHO SBHO TPHCYT-
CTByeT B CTHUXOTBOPEHHH B OXHIAHUU YETrO-TO
0O0JIBIIIETO, CBEPXBECTECTBEHHOTO, IOJIPa3yMEBaro-
IIeTO CIIaCeHHe HE TOJIKO B 36MHOM JKM3HU, HO U B
JKU3HU BEYHOU. Te e MOTHBBI MPOCIEKUBAKOTCS U
B ctuxoTBopeHnn PDayn3a, 4To 0OHApyKUBaeT KOH-
TCHHATIBHYIO CTPATErHI0 MOCTMOJICPHUCTCKOTO THIIA
KpeaTHBHOMU pereniuu no33uu baiipona.

HrpoBas cTpaTterusi COCTOMT B MapOANPOBAHUN
TEKCTa-NIePBOMCTOYHUKA, TTOCTMOJCPHUCTCKOW HPO-
HUU TI0 OTHOIICHHWIO K HEMY, WHTEPTEKCTyaJbHOM
«CTaJKWBAaHUM» PANIAYHBIX (a2 TOTYAC U MPOTHBO-
MOJIOXKHBIX) TIO COACPIKAHUIO TIPOU3BEACHUN B COO-
CTBEHHOM TeKcTe. BepHeMcs K 3ariaBWi0 MOBECTH
«bamusa u3 yepHOTO AEpeBay, MPOAHATUIUPOBAHHO-
My paHee B Halllei CTaThe B KAUECTBE MPUMEpPA OI0-
CPEIOBAaHHOM PELICTILINH.

C moMompl0 WrpoBOi CTpaTerny IMOCTMOZEP-
HHUCTCKOTO THIAa KpeaTuBHOW peuenuuu J>xon da-
yJI3 TPOBOJMUT TPAaHC(HOPMAIMIO TBOPYECKOTO I10-
TEHIMaJIa TIOHATUS «OaIlHA W3 CIOHOBOH KOCTW»,
MOKa3bIBasi, KAk OHO MTEPEOCMBICITMBAETCS U NCKaXa-
€TCS B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, NpEBpaInasch B
CUMBOJ — «OaliHO W3 4epHOro naepeBa». Benen-
CTBHE 3TOTO (paKTa JAHHBIM CUMBOJ MMEET OTHOIIIE-
HUE KO BCEM IIOBECTSM COOpHHKA, YTO M JICTJIO B
OCHOBY €TI0 Ha3BaHWUsI.

HccnenoBanue pacCMOTPEHHBIX B JIAHHOW CTaThe
Y 3HaYUTEIHFHOTO KOJHYECTBA APYTHUX MOITUYECKHUX
QJUTIO3WI ¥ PEMHUHUCICHIIMN TTOKAa3a10, YTO CTpare-
THH KIACCHYECKOTO THIAa KPEaTHBHON pereninn

peke BCTpEdaroTCcsl B aHAIM3HPYEMBIX IMPOU3BEIe-
Husx [Ixona daynsza, ueM CTpaTeruy MOCTMOJEP-
HHUCTCKOTO THTMA. ITO 00yCIIOBJICHO IBYMS B3aMMO-
JIOTIONHSIFOIMMHU (pakTopamMu. Bo-TiepBbIX, Kak yxe
oTMedanoch Bbie, Dayin3 CUUTAETCS OCHOBOIIO-
JIOKHUKOM ~ aHIJIMICKOro IMOCTMOIEpHu3Ma. Bo-
BTOPBIX, OCTMOJIGPHUCTCKUNA TUI KpPEaTUBHON pe-
Hennud (B OTIWYHE OT KJIACCHYECKOTr0) MoapazyMe-
BaeT BIyMYHBOE IEPEOCMBICICHHE aBTOPCKOTO TEK-
CTa Ha YPOBHE €ro MMILUIAIUTHOTO MTOATEKCTA U TIIy-
OMHHBIX CMBICIIOB, YTO OCOOEHHO XapaKTEPHO IS
TBOpuecTBa Paynza.

UznoxxeHHast B JaHHOMW cTaThe TUIOJOTHUS Kpea-
THBHOW peleNiuu, MOCTPOCHHAas HaMU Ha OCHO-
Be TpynoB E. B. A6pamosckux, C. E. TpyHuna,
M. B. 3aruaynnuHoit u Ap., MOKET OBITH IPUMEHE-
Ha JUIA WCCIIeIOBAaHUS MHTEPTEKCTa B MPO3€ M I103-
3UM PA3IWYHBIX ABTOPOB, YTO SBISETCS OCOOEHHO
aKTyalbHBIM B YCIIOBHSX COBPEMEHHOIO JINTEpary-
poBeneHusl.

IIpumevanne
' 3neck u nanee nepeson Hamr. — M. C.
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The paper focuses on complex research and description of creative reception theory and typology.
There are provided definitions of such terms as reception, creative reception, creative reception strategies, and
others. The author builds the typology of creative reception on the basis of works by E. V. Abramovskikh,
S. Ye. Trunin, M. V. Zagidullina, V. I. Tyupa, and M. Naumann. This typology includes two types (or lev-
els) of creative reception, defined as classic and postmodernist. Each of the types is characterized by a num-
ber of strategies, 1. e. ways of representing an artistically received text in one’s own work. The classic type
strategies (formal, authentic, neutral and antithetical) focus primarily on plot transformation. As for the
postmodernist level, the author singles out two strategies: congenial and play. The theory and typology of
creative reception is substantiated with some examples of reminiscences and allusions to English and world
poetry. The examples under analysis are taken from the following prose works by the outstanding English
postmodernist writer John Robert Fowles (1926-2005): the novel The French Lieutenant’s Woman (1969),
the collection of long short stories The Ebony Tower (1974), the philosophic book The Aristos (1964),
and also the lyric collection Selected Poems, published posthumously in 2012. The collection has not been
translated into Russian yet. Therefore, the poem under analysis (Islanders) has been translated into Russian
by the author of the present paper. The paper also deals with indirect Biblical reception which is found in the
allusion to the ivory tower. The allusion gave the title The Ebony Tower both to Fowles’ long short story and
collection as a whole. The author of the paper draws a conclusion about the dominant creative reception
strategies in the literary works under analysis and also about the possible use of the presented creative recep-
tion typology in analyzing works by other writers.

Key words: reception; creative reception; creative reception theory; creative reception strategies;
postmodernism; 20"-century English literature; John Fowles; literary translation of poetry; allusion; remi-
niscence.
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